
웨스턴 오스트레일리아의  
‘통역사요망 카드’
제 모국어는----------입니다.

저는 또한 --------를 할 수 있습니다.

Tessera “Mi serve un interprete” 
dell’Australia Occidentale  

La mia  prima lingua è

Parlo anche

पशच्िमी ऑसट्र् लेिया का ‘मझु  ेद भुाषिए की 
आवशय्कता ह  ैकारड्’

म ेर ी पर्थम भाषा …………………….ह ै

म ै ं …………………… भ ी ब ो ल स क त ा/स क त ी ह ूँ

‘Card na nagsasabing Kailangan 
ko ng Interpreter’ sa Western 
Australia

Ang aking unang Wika ay

Nagsasalita rin ako ng

영어로 의사소통이 어려우신 경우, 이 카드는 정부 
기관에 귀하가 통역사가 필요함을 알려줍니다.

카드는 시티의 시빅 센터 (Civic Centre) 안내 데스크나
Ruth Faulkner 공공 도서관에서 받으실 수 있습니다.

카드 이용 방법:

•  사용하시는 언어를 카드 앞면에 영어로 기재하십시오.

•  두 개 이상의 언어를 말하거나 사용할 경우 잘하는 
언어 순으로 카드에 기재하십시오.

•  작성에 도움이 필요한 경우 여러분께 카드를 제공한 
사람에게 도움을 요청하십시오.

•  정부 서비스를 이용할 시 통역사의 도움이 필요한 경우 
카드를 직원에게 보여주십시오.

•  직원이 같은 모국어를 사용하는 통역사를 (현지에서 
혹은 전화로) 주선하고자 할 것입니다.

•  같은 모국어를 사용하는 통역사 주선이 불가한 
경우, 직원은 귀하의 제 2외국어 혹은 제 3 외국어에 
해당하는 통역사를 찾아드리도록 할 것입니다.

Se avete difficoltà per comunicare in inglese questa 
tessera farà sapere alle agenzie governative che hai 
bisogno di un interprete 

Le tessere sono disponibili presso la reception 
del Civic Center o alla Biblioteca pubblica di Ruth 
Faulkner 

Come si usa la tessera: 

•  Scrivi il nome della lingua che parli o usi sulla parte 
anteriore della carta in Inglese.

•  Se parli o usi più di una lingua, scrivi le altre lingue 
sulla tessera nell’ordine dalla lingua più forte alla 
lingua più debole.

•  Se necessario chiedi alla persona che ti dà la carta di 
aiutarti a farlo.

•  Se hai bisogno dell’aiuto di un interprete quando 
usi un servizio governativo, mostra la tua carta a un 
membro del personale

•  Il personale cercherà di organizzare un interprete  
(o di persona o per telefono) 

•  Se non è disponibile un interprete che parla la tua 
prima lingua, il personale cercherà di trovare un 
interprete che parla la tua seconda o terza lingua. 

य द ि आ प क ो अ ंगर् ेज ी़ म े ं स ंव ा द क र न ा क ठ ि न ल ग त ा ह ,ै त ो 
इ स क ा र ड् स े स र क ा र ी ए ज े ंस ि य ो ं क ो प त ा च ल प ा ए ग ा क ि 
आ प क ो द भु ा ष ि ए क ी आ वशय् क त ा ह ।ै

क ा र ड् न ग र क े स ि व ि क स े ंट र क ी सव् ा ग त ड ेसक् प र य ा र थु 
फ ॉ क न र प बल् ि क ल ा इ बर् ेर ी म े ं उ प ल बध् ह ै ।ं

म ै ं क ा र ड् क ा उ प य ो ग क ैस े क र स क त ा/स क त ी ह ू:ँ

•  आ प ज ि स भ ा ष ा म े ं ब ा त क र त /ेक र त ी ह ै ं य ा ज ि स क ा पर् य ो ग 
क र त /ेक र त ी ह ै ,ं उ स क ा न ा म क ा र ड् क े स ा म न े क ी त र फ 
अ ंगर् ेज ी़ म े ं ल ि ख े ।ं

•  य द ि आ प ए क स े अध ि क भ ा ष ाओ ं म े ं ब ा त क र त /ेक र त ी ह ै ं य ा 
इ न क ा पर् य ो ग क र त /ेक र त ी ह ै ,ं त ो क ा र ड् प र स ब स े पर् ब ल 
स े ल ेक र स ब स े क म ज ो र क े कर् म म े ं अ नय् भ ा ष ा ए ँ ल ि ख े ।ं

•  य द ि आ प क ो इ स म े ं स ह ा य त ा क ी आ वशय् क त ा ह ो, त ो उ स 
वय् कत् ि स े स ह ा य त ा क े ल ि ए प ूछ े ं ज ि स न े आ प क ो क ा र ड् 
द ि य ा ह ।ै

•  य द ि आ प क ो क ि स ी स र क ा र ी स ेव ा क ा पर् य ो ग क र त े स म य 
द भु ा ष ि ए क ी स ह ा य त ा क ी आ वशय् क त ा ह ो, त ो अ प न ा क ा र ड् 
क ि स ी क रम् च ा र ी क ो द ि ख ा ए ।ँ

•  व े आ प क ी भ ा ष ा ब ो ल न े व ा ल े द भु ा ष ि ए क ी वय् व सथ् ा 
(वय् कत् ि ग त र पू स े य ा ट ेल ी फ ो न क े म ाधय् म स े) क र न े क ा 
पर् य ा स क र े ंग ।े 

•  य द ि आ प क ी पर्थ म भ ा ष ा ब ो ल न े व ा ल ा क ो ई द भु ा ष ि य ा 
उ प ल बध् न ह ी ं ह ,ै त ो क रम् च ा र ी आ प क ी द सू र ी य ा त ी स र ी 
भ ा ष ा ब ो ल न े व ा ल े द भु ा ष ि ए क ी ख ो ज क र न े क ा पर् य ा स 
क र ेग ा। 

Kung nahihirapan kang makipag-usap sa Ingles, 
ipapaalam ng card na ito sa mga ahensiya ng 
pamahalaan na kailangan mo ng interpreter. 

Ang mga card ay makukuha sa front desk ng Civic 
Centre ng Lungsod o sa Pampublikong Aklatan ng 
Ruth Faulkner.

Paano ko gagamitin ang card:

•  Isulat sa Ingles ang pangalan ng wika na iyong 
sinasalita o ginagamit sa harap ng card 

•   kung ikaw ay nagsasalita o gumagamit ng higit sa 
isang wika, isulat sa card ang ibang mga wika ayon 
sa pagkakasunud-sunod na mula sa pinakamagaling 
hanggang sa pinakamahina.

•  Humingi ng tulong sa taong nagbigay sa iyo ng card 
na ito kung kinakailangan.

•   Kung kailangan mo ng tulong ng isang interpreter 
kapag gumagamit ng serbisyo ng pamahalaan, ipakita 
ang iyong card sa isang kawani.

•  Aasikasuhin niyang mabigyan ka ng isang interpreter 
(sa personal man o sa pamamagitan ng telepono) na 
nagsasalita ng iyong wika.

•  Kung hindi makakuha ng interpreter na nagsasalita 
ng iyong unang wika, sisikapin ng kawani na humanap 
ng interpreter na nagsasalita ng iyong pangalawa o 
pangatlong wika.
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City of Belmont
Western Australia’s 
‘I Need An 
Interpreter’ Card


